
Matthew  4:19 & Romans 1:16 – In Various Bible Translations

Bible Matthew 4:19 Romans 1:16

KJV

And he saith unto them, Follow me, and I 
will make you fishers of men.

For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the 
power of God unto salvation to every one that believeth; to
the Jew first, and also to the Greek.

The
Scriptures

And He said to them, “Follow Me, and I 
shall make you fishers of men.”

For I am not ashamed of the Good News of Messiah, for it 
is the power of Elohim for deliverance to everyone who 
believes, to the Yehudite first and also to the Greek.

NET
He said to them, “Follow me, and I will turn 
you into fishers of people.”

For I am not ashamed of the gospel, for it is God’s power 
for salvation to everyone who believes, to the Jew first and
also to the Greek.

ESV
And he said to them, “Follow me, and I will 
make you cfishers of men.”

For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of 
God for salvation to everyone who believes, to the Jew 
first and also to the Greek.

CJB

Yeshua said to them, “Come after me, and I 
will make you fishers for men!”  

For I am not ashamed of the Good News, since it is God’s 
powerful means of bringing salvation to everyone who 
keeps on trusting, to the Jew especially, but equally to the 
Gentile. 

TLV
And He said to them, “Follow Me, and I will
make you fishers of men.”

For I am not ashamed of the Good News, for it is the pow-
er of God for salvation to everyone who trusts—to the Jew 
first and also to the Greek.

HCSB
“Follow Me,” He told them, “and I will 
make you fish for people!”

For I am not ashamed of the gospel, because it is God’s 
power for salvation to everyone who believes, first to the 
Jew, and also to the Greek.

NIV
“Come, follow me,” Jesus said, “and I will 
make you fishers of men.” 

I am not ashamed of the gospel, because it is the power of 
God for the salvation of everyone who believes: first for 
the Jew, then for the Gentile. 

TNIV
“Come, follow me,” Jesus said, “and I will 
send you out to fish for people.”

I am not ashamed of the gospel, because it is the power of 
God that brings salvation to everyone who believes: first to
the Jew, then to the Gentile. 

NLT
Jesus called out to them, “Come, follow me, 
and I will show you how to fish for people!”

For I am not ashamed of this Good News about Christ. It is
the power of God at work, saving everyone who be-
lieves—the Jew first and also the Gentile.

REB
Jesus said to them, ‘Come with me, and I 
will make you fishers of men.’ 

For I am not ashamed of the gospel. It is the saving power 
of God for everyone who has faith—the Jew first, but the 
Greek also—  

TEV Jesus said to them, “Come with me, and I 
will teach you to catch people.” 

I have complete confidence in the gospel; it is God’s power
to save all who believe, first the Jews and also the Gentiles.

CEB
“Come, follow me,” he said, “and I’ll show 
you how to fish for people.”

I’m not ashamed of the gospel: it is God’s own power for 
salvation to all who have faith in God, to the Jew first and 
also to the Greek.   

The Message

Jesus said to them, “Come with me. I’ll 
make a new kind of fisherman out of you. 
I’ll show you how to catch men and women 
instead of perch and bass.”

It’s news I’m most proud to proclaim, this extraordinary 
Message of God’s powerful plan to rescue everyone who 
trusts him, starting with Jews and then right on to everyone
else!



CEV
Jesus said to them, “Come with me! I will 
teach you how to bring in people instead of 
fish.” 

I am proud of the good news! It is God’s powerful way of 
saving all people who have faith, whether they are Jews or 
Gentiles. 

Amplified
Version

And He said to them, Come after Me [as dis-
ciples—letting Me be your Guide], follow 
Me, and I will make you fishers of men!

For I am not ashamed of the Gospel (good news) of Christ,
for it is God’s power working unto salvation [for deliver-
ance from eternal death] to everyone who believes with a 
personal trust and a confident surrender and firm reliance, 
to the Jew first and also to the Greek,   

De Nyew
Testament
(in Gullah
Sea Island

Creole)

Jedus tell um say, “Oona mus come folla 
me! Oona beena ketch fish, bot tareckly, A 
gwine laan oona faketch people fa me.”

A ain shame eben one leetle bit ob de Good Nyews, cause 
dis Good Nyews God powaful way fa sabe all de people 
wa bleebe pon Jedus Christ. Fus de Jew people and den 
dem wa ain Jew, dey all be save ef dey bleebe.

Modern
Hebrew

New
Testament

.“ָאָדם ַּדָּיֵגי ֶאְתֶכם ְוֶאֱעֶׂשה ַאֲחַרי ּבֹואּו: ”ָלֶהם ָאַמר ָּכל ֶאת ְלהֹוִׁשיַע ָהֱאֹלִהים ּכַֹח ִהיא ֶׁשֲהֵרי, ַהָּמִׁשיַח ִּבְבׂשֹוַרת ּבֹוׁש ֵאיֶנִּני
;ַהּלֹא־ְיהּוִדי ֶאת ְוַגם ָּבִראׁשֹוָנה ַהְּיהּוִדי ֶאת, ֶׁשַּמֲאִמין ִמי


